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ABSTRAK

Terjemah Al-Qur’an bahasa Indonesia semakin mudah diakses seiring dengan
kemajuan teknologi dewasa ini. Sebuah sistem operasi mobile berbasis linux, Android,
juga diramaikan oleh aplikasi Al-Qur’an berbahasa Indonesia. Namun, dari sekian banyak
aplikasi Al-Qur’an dan terjemahnya yang terdapat di dalamnya, banyak tidak terdapat
tashih dari pihak Lajnah Pentashihan Mushaf Al-Qur’an jika terjemahan tersebut sudah
benar dan layak untuk digunakan. Maka terpilihlah aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia”
versi MartinVillar.com yang sampai saat ini telah diunduh sebanyak 10 juta kali untuk
dijadikan objek penelitian ini, dan menjadikan 1.050 terjemahan ayatnya sebagai sampel,
yang mana 1.050 terjemahan ayat tersebut diambil dari 35 terjemahan ayat dari awal tiap-
tiap juz dalam Al-Qur’an.

Penelitian ini merupakan penelitian kepustakaan (Library Research), dan teknik
pengumpulan datanya menggunakan teknik dokumentasi, sementara untuk pengolahan
datanya menggunakan metode deskriptif-analisis, dan dilengkapi dengan teori teknik
menerjemah.

Dari penelitian ini berikut hasil penelitian yang didapat; pertama, metode
penerjemahan dalam aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia” merupakan metode Terjemah
Tafsiriyyah, dan terjemahan yang dipakai oleh MartinVillar.com dalam aplikasi ini
merupakan terjemahan Kemenag (dulu masih bernama Departemen Agama) terbitan tahun
1978/1980 yang merupakan “Proyek Pengadaan Kitab Suci Al-Qur’an Dept. Agama RI.
Pelita 111/Tahun 1/1979/1980”, yang mana terjemahan tersebut terdapat banyak kesalahan
dan mengalami beberapa kali perbaikan sampai saat ini. Kedua, berkenaan dengan studi
kritis terhadap terjemahan dalam aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia”, berikut beberapa
poin penting yang peneliti klasifikasikan dalam kode; a) Terjemahan ayat yang masuk
dalam kode TT (terjemah tafsiriyyah) terdapat sebanyak 818 terjemah ayat, yang mana
terjemahan yang masuk dalam kategori ini tidak perlu untuk diperbaiki; b) Terjemahan
ayat yang masuk dalam kode KT (kurang tepat) sebanyak 7 terjemah ayat; c) Terjemahan
yang masuk dalam kategori KP (kurang penjelasan) sebanyak 38 terjemah ayat; d)
Terjemahan yang masuk dalam kategori SP (salah penulisan) sebanyak 133 terjemah ayat,
dengan rincian, SPa sebanyak 5 terjemah ayat, SPb sebanyak 97 terjemah ayat dan SPc
sebanyak 31 terjemah ayat, dan; e) terjemahan yang masuk dalam kategori KM
(keterangan mukhatab) sebanyak 54 terjemah ayat.

Keyword: Terjemah Harfiyyah, Terjemah Tafsiviyyah dan Teknik Menerjemah.
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BAB |

PENDAHULUAN

A. Latar Belakang Masalah

Pesatnya kemajuan teknologi dewasa ini, khususnya di bidang
elektronik, banyak dimanfaatkan oleh berbagai pihak untuk membuat Al-
Qur’an terjemah bahasa Indonesia semakin mudah diakses. Microsoft Word 07
misalnya, sebuah aplikasi pengetikan yang terdapat dalam sistem operasi
Windows, kini sudah menyediakan sistem Add-Ins,' yang berfungsi untuk
menampilkan Al-Qur’an dan terjemahnya.

Selain Windows 7, Android, sebuah sistem operasi mobile berbasis
linux yang sejak 2005 dibeli oleh Google dari Android Inc.? juga diramaikan
oleh aplikasi Al-Qur’an dan terjemahnya, tersedia sekitar 50° aplikasi Al-
Qur’an terjemah bahasa Indonesia dengan beragam tampilan dan fitur yang
dapat pengguna unduh secara gratis.

Kegiatan menerjemahkan Al-Qur’an adalah usaha mengalihkan bahasa
Al-Qur'an yang sejak awal turun menggunakan bahasa Arab,’ ke dalam
berbagai bahasa, dengan tujuan agar kandungan makna Al-Qur’an dapat

dipahami dan dipelajari dengan mudah. Berkenaan dengan terjemah, Catford

! Fasilitas Add-Ins terdapat pada menu Ribbon dan biasanya terletak di pojok kanan.

2 Stephanus Hermawan S, Mudah Membuat Aplikasi Android (Yogyakarta: Andi, 2011),
him. 2.

® Data ini diupdate oleh peneliti pada hari Senin tanggal 16 Mei jam 11:35.

* Lihat Q. S. Taha ayat 113, Asy-Syu’ara ayat 195, Al-Zukhruf ayat 3 dan lain
sebagainya.



menyatakan, terjemah adalah mengganti materi tekstual yang sepadan dari
suatu bahasa ke dalam bahasa lain.”> Sehubungan dengan terjemah Al-Qur’an,
ada dua metode yang dapat dijelaskan. Pertama, terjemah harfiyyah, yaitu
mengalihkan kata dari satu bahasa ke dalam bahasa lain dengan sedemikian
rupa, dan sesuai dengan tertib bahasa asli,® tanpa menjelaskan makna asli dari
bahasa yang dipindah.” Kedua, terjemah rafsiriyyah atau maknawiyyah, yaitu
menjelaskan kalimat dan menjelaskan maknanya dari satu bahasa ke bahasa
lain.®

Selain terjemah, ada tafsir dan fea’wil yang juga dapat membantu
memahami makna Al-Qur’an dengan baik. Tafsir menurut arti bahasa adalah
keterangan (al-idah) dan penjelasan (al-bayan). Sedang secara definisi adalah
ilmu yang menerangkan tentang nuzal (turunnya ayat-ayat), hal-hal ihwalnya,
kisah-kisah, sebab-sebab yang terjadi dalam nuzilnya, tertib Makkiyyah dan
Madaniyyahnya, muizkam dan mutasyabihnya, halal dan haramnya, wa’ad dan

wa’idnya, nasikh dan mansukhnya, khas dan ‘@amnya, muflag dan

> Abdul Munip, Strategi Dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa
Indonesia (Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Sunan Kalijaga, 2008), him. 2.

® Manna’ Khalil al-Qattan, Studi llmu-llmu Al-Qur’an, terj. Mudzakir (Jakarta: PT.
Pustaka Litera AntarNusa, 2012), him. 443.

" Tim Forum Karya Ilmiah RADEN (Refleksi Anak Muda Pesantren), Al-Qur’an Kita
(Kediri: Lirboyo Press, 2011), him. 193.

& Tim Forum Karya llmiah RADEN (Refleksi Anak Muda Pesantren), Al-Qur’an Kita...
him. 194.



mugayyadnya, perintah dan larangannya, ungkapan dan tamsilnya, dan lain
sebagainya.’

Sedang ra’wil berasal dari kata al-’aulu yang mempunyai arti ar-ruyu,
yaitu kembali. Dikatan pula bahwa ta 'wil diambil dari akar kata al-‘ayalah,
yang berarti al-siyasah, yakni mengatur, seakan-akan mengatur kalimat untuk
memperoleh arti dan maksudnya. Adapun secara istilah adalah menafsirkan
kalimat dan menerangkan artinya, baik arti tersebut sama dengan bunyi lahiriah
kalimat tersebut, ataupun berlawanan dengannya.°

Jika merujuk terhadap pendapat yang membedakan antara tafsir dan
ta’wil, maka dapat dijelaskan bahwa tafsir bersifat lebih umum dan lebih
banyak penggunaannya dari pada ta 'wil, ta’wil lebih banyak digunakan dalam
hal-hal yang bersifat maknawi, tafsir berhubungan dengan riwayat sedang
ta’wil berhubungan dengan penalaran (dirayah).! Sementara antara tafsir dan
terjemah, perbedaan menonjol antara keduanya adalah bahasa yang digunakan,
tafsir menggunakan bahasa Arab, sedangkan terjemah menggunakan bahasa

lain (bahasa penerima),'? dalam terjemahan tidak terlihat pembahasan

°® Mahmud Basuni Faudah, Tafsir-Tafsir Al-Qur’an Perkenalan Dengan Metodologi
Tafsir, terj. M. Mochtar Zoerni dan Abdul Qadir Hamid (Bandung: Pustaka, 1997), him. 2.

19 Mahmud Basuni Faudah, Tafsir-Tafsir Al-Qur’an... him. 3-4.
1 Mahmud Basuni Faudah, Tafsir-Tafsir Al-Qur’an... him. 7.
2 Tim Forum Karya llmiah RADEN (Refleksi Anak Muda Pesantren), Al-Qur’an Kita...

him. 195-197. Lihat lebih jauh Muhammad Husain al-Zahabi dalam al-Tafsir wa al-Mufassirin,
Vol I. (Kairo: Dar Al-Hadis, 2005), him. 23.



mengenai asal-usul kata, sedangkan dalam penafsiran sering terlihat penjelasan
asal-usul kata.*®

Terlepas dari perbedaan antara ketiganya (baca: tafsir, za’wil dan
terjemah), secara historis, sudah banyak karya tafsir yang lahir dari setiap
periodenya dan dapat dibaca sampai saat ini.'* Begitu juga dengan
penerjemahan Al-Qur’an, dimulai pada tahun 1145 (Kira-kira abad ke 6 H),
Biara Clugni melakukan penerjemahan Al-Qur’an ke dalam bahasa Latin,
namun baru diterbitkan pada tahun 1543, lalu dari bahasa latin ini lah
kemudian Al-Qur’an diterjemahkan ke dalam bahasa Itali, Jerman dan
Belanda. Adapun terjemah ke dalam bahasa Indonesia, embrio penerjemahan
sudah dilakukan oleh Abdul Ra’uf Alfansuri, seorang ulama dari Singkel,
Aceh, sekitar abad ke 17, ke dalam bahasa Melayu. Meski tidak sempurna jika
ditinjau dari sudut ilmu bahasa Indonesia, tapi terjemahan tersebut sudah
memberikan motivasi yang sangat besar bagi karya yang lahir setelahnya.™

Selain kontribusi yang dilakukan oleh perorangan, seperti terjemahan
Abdul Rau’uf Alfansuri, H. B. Yassin, T. M. Hasbi Ash-Shiddieqy dan lainnya,
tak ketinggalan juga Departemen Agama (sekarang berganti menjadi
Kementrian Agama, selanjutnya disingkat menjadi Kemenag) turut serta

berpartisipasi menerjemahkan Al-Qur’an. Berkenaan dengan terjemahan versi

B Ismail Lubis, Falsifikasi Terjemahan Al-Qur’an Departemen Agama Edisi 1990
(Yogyakarta: PT. Tiara Wacana Yogya, 2001), him.74.

4 Abdul Mustagim membagi periodesasi dinamika tafsir menjadi tiga; Peridode Klasik
(Dari Abad ke I-Il H/ 6-7M), Periode Pertengahan (Dari abad ke I11-1X H/ 9-15M), dan Periode
Modern-Kontemporer (Dari abad ke XII-XIV H/ 18-21 M). Lihat lebih jauh Abdul Mustagim
dalam Dinamika Sejarah Tafsir Al-Qur’an (Yogyakarta: Pondok Pesantren LSQ, 2012).

> Departemen Agama, Al-Quraan Dan Terjemahnya (Jakarta: Pelita 11l Departemen
Agama, 1979), him. 35-37.



Kemenag, sampai saat ini sudah sering dilakukan beberapa kali koreksian dan
perbaikan.'® Perbaikan tidak hanya datang dari intern Kemenag, tapi juga
datang dari berbagai pihak. Tahun 2011 terbit Falsifikasi Terjemahan Al-
Qur’an Departemen Agama Edisi 1990, sebuah disertasi karya Ismail Lubis
yang mengoreksi 450 ayat terjemahan Kemenag edisi 1990 yang terindikasi
salah dari segi gramatika bahasa Indonesia.’” Muhammad Thalib dalam
bukunya Tarjamah Harfiyah Kementrian Agama RI: Tinjauan Agidah,
Syari’ah, Mu’amalah, Igtishadiyah juga mengoreksi beberapa terjemahan
Kemenag yang menurutnya menggunakan terjemah sarfiyyah.

Jika terjemah Kemenag yang penerjemahnya sudah mampuni di
bidangnya tidak dapat terhindar dari koreksian dan perbaikan, maka wajar jika
timbul kegelisahan akademik dalam diri peneliti untuk melakukan studi Kritis
terhadap terjemah Al-Qur’an berbasis aplikasi Android yang saat ini banyak
diminati, maka terpilinlah aplikasi terjemah Al-Qur’an versi MartinVillar.com
yang bernama “Al-Qura’an Bahasa Indonesia”, yang sampai saat ini sudah

18 untuk dijadikan objek dalam penelitian ini.

terunduh sebanyak 10 juta kali
Alasan lain menjadikan aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia” sebagai
objek penelitian ini adalah, karena dalam aplikasi tersebut tidak dijelaskan

siapa penerjemahnya dan dari mana terjemahan tersebut diambil (jika memang

bukan hasil terjemahan dari si penyedia), juga tidak ada pernyataan resmi

* Muhammad Thalib, Tarjamah Harfiyah Kementrian Agama RI: Tinjauan Agidah,
Syari’ah, Mu’amalah, Iqtishadiyah (Yogyakarta: Ma’had an-Nabawi, 2015), him. 5.

7 Lihat lebih lanjut Ismail Lubis dalam Falsifikasi Terjemahan Al-Qur’an Departemen
Agama Edisi 1990 (Yogyakarta: PT. Tiara Wacana Yogya, 2001).

'8 Data ini diupdate oleh peneliti pada hari Senin tanggal 16 Mei jam 11:40.



(tashih) dari pihak Lajnah Pentashihan Mushaf Al-Qur’an jika terjemahan
tersebut sudah benar dan layak untuk digunakan.

Hal lain yang menambah panjang daftar kegelisahan peneliti adalah
tidak adanya penjelasan mengenai rangkaian huruf-huruf eja (huruf mugata’ah)
yang tidak berbentuk kata namun bermakna yang banyak terdapat sebagai
pembuka surah dalam Al-Qur’an, hal itu berbeda dengan terjemah Al-Qur’an
dalam bentuk cetak yang menjelaskan maksud dari huruf-huruf eja tersebut
pada catatan kaki. Sebagai contoh, lihat terjemahan “Al-Qur’an Bahasa
Indonesia” pada surah Al-Bagarah ayat 1:

all

“Alif laam miim”

Terjemahan di atas hanya berupa tranliterasi dari bahasa Arab ke Latin
dan tidak ada penjelasan mengenai maksud huruf-huruf eja tersebut. Berbeda
dengan terjemahan cetak pada umumnya, terjemahan M. Quraish Shihab

semisal;

“Alif Lam Mim™*.

'Allah swt. memulai dengan huruf-huruf eja ini untuk menunjukkan
mukjizat Al-Qur’an, karena Al-Qur’an disusun dari rangkain huruf-
huruf eja yang digunakan dalam bahasa bangsa Arab sendiri. Meskipun
demikian, mereka tidak pernah mampu untuk membuat rangkaian
huruf-huruf itu menjadi seperti Al-Qur’an. Di samping itu juga untuk
menarik perhatian pendengarnya karena mengandung bunyi yang
berirama. (Al-Qur’an Dan Maknanya, 2010: 2).

Dari berbagai alasan yang peneliti ungkapkan di atas, tentu peneliti

perlu melakukan kajian ilmiah lebih mendalam untuk menjawab kegelisahan



itu semua. Karenannya, peneliti menjadikan 1.050 terjemahan ayat yang
terdapat dalam aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia” sebagai sampel dalam
penelitian ini. Terjemahan 1.050 ayat tersebut peneliti ambil dari 35 ayat

pertama dari awal tiap-tiap juz (35 ayat x 30 juz = 1.050 ayat).

B. Rumusan Masalah
Berangkat dari penjelasan latar belakang masalah, berikut beberapa
permasalahan yang akan dikaji:
1. Bagaimana metode terjemahan MartinVillar.com dalam aplikasi
“Al-Qur’an Bahasa Indonesia”?
2. Adakah kesalahan terjemah yang terdapat dalam aplikasi “Al-

Qur’an Bahasa Indonesia” versi MartinVillar.com?

C. Tujuan Dan Kegunaan Penelitian

Adapun tujuan dari penelitian ini adalah;

1. Untuk mencari tahu metode terjemahan MartinVillar.com dalam
“Al-Qur’an Bahasa Indonesia”.

2. Melakukan studi kritis terhadap terjemahan MartinVillar.com dalam
aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia” untuk mengetahui apakah
terjemahannya terdapat kesalahan atau tidak, jika terdapat kesalahan,
maka peneliti akan berusaha sebisa mungkin memberikan opsi

perbaikan.



Dan kegunaan penelitian ini adalah;

1. Untuk menjawab berbagai kegelisahan peneliti terhadap terjemah
Al-Qur’an berbasis aplikasi Android yang untuk saat ini banyak
diminati.

2. Sebagai sumbangsih terhadap khazanah keilmuan, terutama dalam
bidang penerjemahan, dengan harapan, hasil dari penelitian ini dapat
dijadikan rujukan yang dapat dipertanggungjawabkan bagi mereka

yang membutuhkan.

D. Tinjauan Pustaka

Tinjauan pustaka merupakan paparan singkat mengenai hasil-hasil
penelitian yang sudah dilakukan sebelumnya dalam lingkup yang sama, dan ini
merupakan pra-penelitian secukupnya yang bertujuan untuk mengetahui secara
jelas posisi dan kontribusi peneliti dalam skripsi ini.*®

Ada beberapa karya ilmiah yang sudah diterbitkan sehubungan dengan
tema ini, pertama, Falsifikasi Terjemahan Al-Qur’an Departemen Agama Edisi
1990, disertasi Ismail Lubis yang diterbitkan oleh PT. Tiara Wacana,
Yogyakarta, tahun 2001. Dengan menggunakan pendekatan linguistik dan teori
terjemah yang meliputi; (a) Jaringan Pleonasme (pemakaian kata yang
berlebihan); (b) Jaringan Gramatika (pemakaian kata yang tidak sesuai dengan
gramatika bahasa Indonesia); (c) Jaringan Diksi (pemilihan kata yang tepat

untuk mengungkapkan gagasan), dan; (d) Jaringan Idiom (bentuk bahasa

9" Alfatih Suryadilaga (dkk), Pedoman Penulisan Proposal Dan Skripsi (Yogyakarta:
Fakultas Ushuluddin Dan Pemikiran Islam UIN Sunan Kalijaga, 2013), him. 12.



berupa gabungan kata yang makna katanya tidak dapat dijabarkan dari makna
unsur gabungan), Ismali Lubis menemukan kejanggalan terjemah Kemenag
sebanyak 450 ayat, lalu dia menawarkan opsi terjemahan yang menurutnya
layak dan dapat dipertanggungjawabkan.

Kedua, skripsi dengan jenis penelitian Library Research (studi
pustaka), Studi Kritis Terjemah Tafsiriah Muhammad Thalib Dalam Buku
Koreksi Tarjamah Harfiyah Al-Qur’an KEMENAG RI, karya Ana ldayanti
yang diterbitkan Jurusan limu Al-Qur’an Dan Tafsir Fakultas Ushuluddin Dan
Pemikiran Islam UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta. Ana Idayanti menggunakan
metode deskriptif-analisis untuk menganalisis data, sementara teori yang dia
gunakan adalah teori terjemah rafsiriyyah dan kritik terjemah Peter Newmark.
Dari penelitian yang Ana Idayanti lakukan, dia menyimpulkan bahwa
penerjemahan yang dilakukan oleh Muhammad Thalib dalam bukunya Koreksi
Tarjamah Harfiyah Al-Qur’an Kemenag Rl merupakan sebuah terjemah yang
lebih spesifik dan luas, sehingga Ana Idayanti lebih suka menyebutnya sebagai
penafsiran. Mengenai koreksi Muhammad Thalib yang ditujukan kepada
Kemenag RI, Ana lIdayanti menengahinya dengan mengatakan bahwa itu
merupakan variasi dalam terjemahan.

Ketiga, skripsi yang diterbitkan oleh Jurusan Terjemah Fakultas Adab
Dan Humaniora UIN Syarif Hidayatullah Jakarta dengan judul Tinjauan
Terhadap Terjemahan Al-Qur’an Al-Karim Bacaan Mulia (Analisa Terhadap
Terjemahan Karya H.B. Jassin Pada Surat Ar-Rahman dan Perbandingannya

Dengan Terjemahan Departemen Agama Republik Indonesia) yang ditulis oleh
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Nasrulloh. Subjek utama yang digunakan oleh Nasrulloh adalah Al-Qur’an Al-
Karim Bacaan Mulia karya H.B. Jassin, dan menggunakan surah Ar-Rahman
sebagai sampel. Dalam skripsi ini, jenis penelitian yang digunakan oleh
Nasrulloh adalah Library Research (Studi Pustaka) dengan teknik komparasi
untuk mengolah data. Hasil akhir dari penelitian ini menyimpulkan, bahwa
penerjemahan yang dilakukan H.B. Jassin bersifat puitis dan terjemah
Kemenag bersifat prosa, serta terdapat banyak perbedaan antara keduanya.

Dari hasil tinjaun pustaka yang peneliti lakukan, dapat diasumsikan,
bahwa objek penelitian yang peneliti pakai berbeda dari ketiganya. Letak
kesamaannya hanya terletak pada jenis penelitian, yakni Library Research

(studi pustaka), dan metode dalam mengolah data.

E. Kerangka Teoritik

Kerangka teoritik merupakan model konseptual dari suatu teori atau
hubungan logis di antara faktor-faktor penting dalam penelitian,”® atau dengan
kata lain, kerangka teori adalah tumpuan yang dijadikan aturan dalam
melakukan penelitian. Ada satu teori yang akan digunakan peneliti dalam
penelitian ini;

1. Teori teknik menerjemah, yang berisi;**

a. Teknik Borrowing (al-Igtirad)

b. Teknik Calque (al-Nagl Bi al-Mu/akah)

2 Alfatih Suryadilaga (dkk), Pedoman Penulisan Proposal... him. 13.

2L M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah (Malang: UIN-Malang Press, 2009), him. 34-47.
Penjelasan mengenai tiap-tiap teknik ada di Bab 1.
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Teknik Literal Translation (al-Tarjamah al-Harfiyyah)

. Teknik Transposition (al-1bdal al-Sharfiy)

Teknik Modulation (Tagyir al-Nadrah)
Teknik Equivalence (al-Ta 'adul)

Teknik Adaptasi (al-Taswi’)

Teori ini akan peneliti gunakan untuk mendeteksi hasil terjemahan

MartinVillar.com dalam aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia”, apakah

terjemahannya terdapat kesalahan atau tidak.

F. Metode Penelitian

Metode penelitian adalah cara kerja sistematis untuk memudahkan

pelaksanaan sebuah kegiatan penelitian guna mencapai tujuan Yyang

diinginkan,?® yang meliputi;

1. Jenis Penelitian

Penelitian ini bersifat kepustakaan (library research), yaitu

sebuah penelitian yang memfokuskan pada bahan-bahan koleksi

kepustakaan saja tanpa memerlukan riset lapangan.?®

2. Sumber Data

Penelitian ini menggunakan data primer dan data sekunder.

Untuk data primer, ada empat sumber, yakni aplikasi terjemah Al-

Qur’an versi MartinVillar.com, Falsifikasi Terjemahan Al-Qur’an

him. 2.

22 Sulistiyo Basuki, Metode Penelitian (Jakarta: Penaku, 2010), him. 93.

2 Mestika Zed, Metode Penelitian Kepustakaan (Jakarta:Yayasan Obor Indonesia, 2004),
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Departemen Agama Edisi 1990, dan Al-Qur’an Dan Maknanya
karya Quraish Shihab. Sementara untuk data sekunder, peneliti
menggunakan data yang bersumber dari buku, majalah, jurnal, dan
karya ilmiah lain yang tema pembahasannya dalam lingkup yang
sama.
3. Teknik Pengumpulan Data
Peneliti menggunakan teknik dokumentasi, yakni dengan cara
mengumpulkan terjemahan Al-Qur’an yang terdapat dalam aplikasi
yang peneliti jadikan subyek, serta data-data rujukan dari berbagai
sumber karya ilmiah yang dapat dipertanggungjawabkan.
4. Teknik Pengolahan Data
Untuk pengolahan data, peneliti menggunakan teknik
deskriptif-analisis. Metode deskriptif adalah metode yang tidak
terbatas pada pengumpulan dan penyusunan data, tetapi juga
meliputi analalisa dan interpretasi tentang arti dari data tersebut.?*
Sedangkan metode analisis adalah metode yang dipakai untuk
mendapatkan ilmu pengetahuan ilmiah dengan mengadakan
perincian terhadap obyek ilmiah tertentu dengan memilah-milah
antara pengertian yang satu dengan yang lainnya, untuk memperoleh

kejelasan mengenai obyek yang diteliti.?

* Winarno Surakhmad, Pengantar Penelitian Ilmiah Dasar, Metode Dan Teknik
(Bandung: Tarsito, 1990), him. 139.

% gudarto, Metodologi Penelitian Filsafat (Jakarta: PT Raja Grafindo Persada, 1997),
him. 59.
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Dengan demikian, data yang digunakan peneliti akan
dideskripsikan dan dianalisis sehingga nantinya dapat ditarik
kesimpulan yang dapat dipertanggungjawabkan.

5. Pendekatan
Dalam penelitian ini peneliti menggunakan pendekatan

linguistik.

G. Sistematika Pembahasan

Berikut langkah-langkah pembahasan yang akan peneliti susun agar
penelitian ini lebih terarah dan sistematis;

Bab |, berisi pendahuluan yang mencakup latar belakang masalah,
rumusan masalah, tujuan dan kegunaan penelitian, tinjauan pustaka, kerangka
teoritik, metode penelitian dan sistematika pembahasan.

Bab 11, berisi penjelasan mengenai sistem operasi Android dan sejarah
perkembangannya, juga penjelasan tentang penerjemahan, yang meliputi
pengertian, teknik menerjemah, jenis dan syarat-syarat menerjemahkan, dan
tidak luput juga tentang sejarah penerjemahan Al-Qur’an ke dalam berbagai
bahasa dan bahasa Indonesia.

Bab 111, berisi penjelasan mengenai MartinVillar.com dan karakteristik
aplikasinya, “Al-Qur’an Bahasa Indonesia”, yang meliputi tampilan aplikasi,
fitur-fitur yang terdapat dalamnya, serta kelebihan dan kekurangannya. Tidak

ketinggalan juga penjelasan mengenai hasil terjemahannya.
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Bab IV, berisi karakteristik terjemahan “Al-Qur’an Bahasa Indonesia”
dan studi kritis terhadap terjemah Al-Qur’an versi MartinVillar.com, juga
berisi opsi perbaikan terjemah dari peneliti jika memang terdapat kesalahan.

Bab V, berisi kesimpulan, saran dan penutup.



BAB V

PENUTUP

A. Kesimpulan
Setelah melakukan studi kritis terhadap terjemahan MartinVillar.com
dalam “Al-Qur’an Bahasa Indonesia” dengan sampel sebanyak 1.050
terjemahan ayat yang diambil dari 35 ayat pertama pada awal tiap-tiap juz, dan
dengan menggunakan metode deskriptif-analitis dan teori Teknik Menerjemah,
dapat disimpulkan beberapa poin penting sebagai berikut;

1. Metode penerjemahan yang terdapat dalam “Al-Qur’an Bahasa
Indonesia” merupakan metode terjemah fafsiriyyah, dan terdapat
sebanyak 818 terjemahan ayat yang menurut peniliti tidak perlu
untuk diperbaiki. Adapun teknik yang digunakan adalah; a. Teknik
Calque (al-Nagq! Bi al-Muhakah); b. Teknik Transposition (al-1bdal
al-Sharfiy); c. Teknik Modulation (Tagyir al-Nadrah), dan; d.
Teknik Equivalence (al-Ta’adul), dan peneliti nyatakan bahwa
terjemahan yang dipakai M. MartinVillar.com merupakan
terjemahan Kementrian Agama (Dulu masih bernama Departemen
Agama) terbitan tahun 1979/1980 yang merupakan Proyek
Pengadaan Kitab Suci Al-Qur’an Dept. Agama RI. Pelita Ill, yang
sampai saat ini sudah mengalami beberapa kali perbaikan karena

pada terjemahan tersebut memang terdapat banyak kekeliruan.

133
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2. Adapun poin penting yang berkenaan dengan hasil studi Kkritis
terhadap terjemahan dalam aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia”,
berikut beberapa kesimpulan yang peneliti klasifikasikan dalam
kode;

a) Terjemahan yang masuk dalam kode KT (Kurang Tepat) terdapat
sebanyak 7 terjemah ayat. Kekeliruan yang memang murni dari
M. Villar sebanyak

b) Terjemahan yang masuk dalam kode KP (Kurang Penjelasan)
sebanyak 38 terjemah ayat. Dapat dikatakan juga bahwa
terjemahan yang masuk dalam kategori ini adalah terjemahan
yang menggunakan Teknik Borrowing (al-1qgtirad).

c) Terjemahan yang masuk dalam kode SP (Salah Penulisan)
sebanyak 133 ayat, dengan rincian; SPa sebanyak 5 terjemah ayat;
SPb sebanyak 97 terjemah ayat, dan; SPc sebanyak 31 terjemah
ayat.

d) Terjemahan yang masuk dalam kode KM (Keterangan Mukhatab)

sebanyak 54 terjemah ayat.

. Saran

Mengingat aplikasi “Al-Qur’an Bahasa Indonesia” merupakan aplikasi
yang paling banyak diunduh, tentu kesalahan-kesalahan di atas merupakan
masalah yang serius dan perlu untuk segera diperbaiki, karenanya ada beberapa

poin yang akan peneliti sampaikan sebagai saran;
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1. Kepada pihak MartinVillar.com selaku pembuat aplikasi “Al-Qur’an
Bahasa Indonesia” sebaiknya melakukan perbaikan dan mengadakan
pembaharuan terhadap terjemahan yang dipakai pada aplikasinya,
karena terjemahan tersebut merupakan terjemahan Kemenag yang
belum mengalami perbaikan dan masih terdapat banyak kekeliruan
di dalamnya. Selain itu, seharusnya pihak MartinVillar.com juga
menjelaskan sumber terjemahan yang dipakinya.*

2. Kepada Kementrian Agama RI, khususnya kepada pihak Lajnah
Pentashin  Mushaf Al-Quran, sebaiknya monitoring terhadap
penerjemahan Al-Qur’an lebih diperketat lagi dan melakukan
koreksian terhadap terjemah Al-Qur’an berbasis aplikasi Android,
melihat untuk saat ini aplikasi terjemah Al-Qur’an berbasis aplikasi
Android banyak peminatnya, dan juga terdapat berbagai macam
aplikasi Al-Qur’an Bahasa Indonesia yang dapat diunduh secara
gratis pada Play Store yang tidak satupun ada keterangan taskikznya.

3. Untuk siapapun yang berniat melakukan penerjemahan Al-Qur’an,
hal terpenting adalah diniatkan karena Allah, juga harus mematuhi
faktor-faktor penting sebagai seorang penerjemah, dan melakukan

penerjemahan dengan teliti dan tidak menyalahi aturan.

YInsyaAllah hasil penelitian ini akan peneliti kirimkan kepada pihak MartinVillar.com.
dan Lajnah Pentashih Mushaf Al-Qur’an.
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C. Penutup
Sebagai penutup, peneliti ungkapkan rasa syukur yang sebesar-besarnya
kepada Allah, Alhamdulillah, pada akhirnya penelitian ini dapat diselesaikan,
meski peneliti sadari hasilnya masih jauh dari kata sempurna, karena
keterbatasan kemampuan peneliti.
Semoga, peneliti berharap, hasil penelitian ini dapat bermanfaat bagi
diri peneliti, dan juga menghasilkan manfaat bagi pembaca, amien, amien,

amien ya rabbal ‘alamin.
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Lampiran |
Isi Email yang peneliti kirimkan kepada pihak MartinVillar.com
Asslamu’alaikum Wr. WD.

Semoga Tuhan menyertai anda.

Perkenalkan, saya Muhtarom, saya berasal dari Indonesia, dan sekarang berdiam di
Jogja sembari kuliah.

Sebelumnya, saya ucapkan terima kasih, karena aplikasi anda, Al-Qur’an Bahasa
Indonesia sangat bagus dan sangat membantu saya untuk memahami terjemahan Al-Quran.
Dan saya tertarik untuk mengadakan penelitian terhadap aplikasi anda tersebut sebagai syarat
kelulusan sarjana saya di Universitas UIN SunanKalijaga, Yogyakarta, Indonesia, dengan
judul “TERJEMAH AL-QURAN BERBASIS APLIKASI ANDROID (Studi Kritis Terjemah
Al-Quran Versi MartinVillar.com)”. Kalau anda berkenan, dan saya sangat berharap bantuan
anda, saya mempunyai beberapa pertanyaan, semoga anda berkenan untuk menjawabnya:

1. Dari mana sumber terjemahan anda?

2. Bisakah anda menjelaskan sedikit tentang MartinVillar?

3. Apakah website www.MartinVillar.com dikelola oleh seseorang atau kelompok?

Saya sangat berterima kasih kalau anda berkenan memberikan jawaban atas

pertanyaan di atas. Terima kasih. ©.

Wassalamu’alaikum Wr. \Wb.

Salam Hormat Saya

Muhtaram

Nb:
Surat ini sudah peneliti terjemahkan ke dalam bahasa Inggris dan Spanyol sebelum dikirim

kepada pihak MartinVillar.com.
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Ket:

TT (Terjemah Tafsiriyyah)
KT (Kurang Tepat)

KP (Kurang Penjelasan)

SP (Salah Penulisan)

KM (Keterangan Mukhatab)



Lampiran Il

Beberapa Contoh Kesamaan Terjemah Antara “Al-Qur’an Bahasa Indonesia” dan “Al-Quraan Dan
Terjemahnya” (hasil screenshot dan scan)

“Al-Qur’an Bahasa Indonesia”

“Al-Quraan Dan Terjemahnya”

Allah tidak menyukai ucapan buruk,
(yang diucapkan) dengan terus
terang kecuali oleh orang yang
dianiaya. Allah adalah Maha
Mendengar lagi Maha Mengetahui.

Jika kamu melahirkan sesuatu
kebaikan atau menyembunyikan
atau memaafkan sesuatu kesalahan
(orang lain), maka sesungguhnya
Allah Maha Pemaaf lagi Maha

Larangan melontarkan ucapan-ucapan buruk
kepada seseorang.

148. Allah ti'dak' menyukai ucapan buruk3?h, ,}:\; 5,\’2\:}_;3'\5, ‘;’Jt/ uz\’l &\I &

(yang diucapkan) dengan terus terang ke-

cuali oleh orang yang dianiaya3”2. Allah OQ;L’»:‘ iy
adalah Maha Mendengar lagi Maha =
Mengetahui.

49. Jika kamu melahirkan sesuatu kebaikan -"“f
atau’ menyembunyikan atau memaafkan -
sesuatu kesalahan (orang lain), maka se- oV 5% Nl
sungguhnya Allah Maha Pema'af lagi 7 3
Maha Kuasa. &

69).

Mengadakan perbaikan berarti berbuat pekeuun pekerjaan yang baik untuk menshtllngkln aki-
bat-akibat yang jelek dan kesalahan-kesalahan yang diakukan

70). Allah mensyukuri hamba-hamba-Nya: memberi pahala terhadap amal-amal hamba-hamba-Nya,
mema‘afkan ni'mat-N

71). Ucapnn buruk sebagai mencela orang, memnkx mmer-n;knn keburukan-keburukan orang lain,
1g perasaan dln ¥

Q. S. An-Nisa’: 148-149

Q S. An-Nisa’ 148-149. HIm. 147.

Kalau sekiranya Kami turunkan
malaikat kepada mereka, dan orang-
orang yang telah mati berbicara
dengan mereka dan Kami
kumpulkan (pula) segala sesuatu ke
hadapan mereka, niscaya mereka
tidak (juga) akan beriman, kecuali
jika Allah menghendaki, tetapi
kebanyakan mereka tidak
mengetahui.

Dan demikianlah Kami jadikan bagi
tiap-tiap nabi itu musuh, yaitu
syaitan-syaitan (dari jenis) manusia
dan (dan jenis) jin, sebahagian
mereka membisikkan kepada
sebahagian yang lain perkataan-
perkataan yang indah-indah untuk
menipu (manusia). Jikalau Tuhanmu
menghendaki, niscaya mereka tidak
mengerjakannya, maka
tinggalkanlah mereka dan apa yang
mereka ada-adakan.

:“ 111. Kalau sekiranya Kami turunkan malai- 1 P %
e e s
3 mati icara dengan mereka dan ) z K
:.('mi kumpulh: (puls) segala sesuatu ke ﬁg”“ g "“W S
adapan mercka498), niscaya mereka 2 NAT2 %
tidak (juga) akan beriman, kecuali jika OM Y»L"é_,\
Allah hendaki, tetapi keb 1

% mercka tidak mengetahui.
¥ 112. Dan demikianlah Kami jadikan bagi ti laL i€ 22 Sz e
i tiap nabi itu muxub, yaitu :yuun syn:‘p_n u;"?‘db{-—ﬂ» ﬁﬁa"lﬁe

) (dm jenis) manusia dan’ (dari ) '/'\4’5’- . ,,,,, A
mereka bisik -.{‘mkl:p&" "ﬂ SAZ 'J\ M

Yy

sébahagian yang lain perkatasn-perkata- ARG E f'
an yang indah-indah untuk menipu J)J . d') . J'ﬁ_
(manusia}99). Jikalau Tuhanmu meng- [oxT

hendaki, niscaya mereka tidak mengerja-
kannya, maka tinggalkanlah mercka dan
apa yang mercka ada-adakan.

113. Dan (juga) agar hati kecil orang-orang /-“ 229078 % 245 4 % 4
yang lkndbenmm kepada kehidupan EIGEANIN G w5
akhirat cenderung kepada bisikan itu, T2 ag (TS ToA
mereka merasa senang kepadanya dan 0")’ r‘cj‘z“;’ 'éf’
supaya mercka mengerjakan apa yang E
mereka (synun) k:r]lhn

Dan (juga) agar hati kecil orang-
orang yang tidak beriman kepada
kehidupan akhirat cenderung
kepada bisikan itu, mereka merasa
senang kepadanya dan supaya
mereka mengerjakan apa yang
mereka (syaitan) kerjakan.

Q. S. Al-an’am: 111-113.

Q. S. Al-An’am: 111-113. HIm. 206.
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